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  يكسان و تلفظ متفاوتساختار نوشتاريهستند و يا بدليل دارا بودن متفاوت داراي چند معني وجود دارندكه مبهم در هر زبان كلماتي  :خلاصه

. شود از مسايل جاري در حوزه پردازش زبانهاي طبيعي محسوب مي،اب اتوماتيك معني صحيح يك كلمهانتس. آيندمبهم به شمار مي )نويسههم(

بر .  يافتن معني صحيح كلمات پيشنهاد شده استجهتيك روش مبتني بر پيكره  ، نوشتاري زبان فارسيخصوصياتدر نظر گرفتن  در اين مقاله با

به منظور  ، همراه هر معني كلمهسبد لغاتعلاوه بر ويژگي  ،اندبكار رفته قبل و بعد از كلمه مبهم ه كه بلافاصلييها و نشانهكلمهويژگي اين اساس 

براي تعدادي از كلمات مبهم تغييريافته  )Naïve Bayes( بندي با استفاده از يك روش بيزينتايج دسته. مورد استفاده قرار گرفته استرفع ابهام، 

روشهايي كه تنها  در مقايسه با دهد استفاده از ويژگيهاي مذكورنشان مي هوشمند علايم استخراج شد،ه پردازش پژوهشكد كه از پيكره زبان فارسي

  .شود مي بازشناسيباعث بهبود دقت كنند،از سبد لغات استفاده مي

 

  .نويسههمرفع ابهام معنايي،  معني، چندبيزين، :كلمات كليدي

 

 

 مقدمه .1

 مواجـه اي پردازش زبـان طبيعـي بـا آن          يكي از مشكلاتي كه سيستمه    

ــتند، مسـ ـ ــت   أهس ــات اس ــايي كلم ــام معن ــع ابه ــام  . له رف ــع ابه رف

 كــه قابــل  -  صــحيح، عبارتســت از انتســاب معنــاي)WSD(1معنــايي

 به يك واژه خاص در يك متن يا      - تشخيص از ديگر معاني بالقوه است     

گـردد بـه    در واقع، رفع ابهام از معناي يك كلمـه بـر مـي             .]1[گفتمان  

 رفته و با چـه كلمـاتي همنشـين    اي به كاردر چه جمله اينكه آن كلمه

  . استشده

 امـا   ،زدايي از معني يك كلمه شـايد بـه تنهـايي كـاربردي نباشـد              ابهام

بعنوان عمليات واسطه در كاربردهايي نظير ترجمه ماشـيني انجـام آن            

بعنوان مثال مترجم زبان فارسي به انگليسي براي ترجمه . استضروري 

 مواجـه اسـت     "Milk"و"Lion"  ،"Valve" با سه معنـي      "شير"كلمه  

برخـي از  . كه بايد با توجه به بافت متن مناسبترين واژه را انتخاب كنـد   

                                                           
1 Word Sense Disambiguation 

  :كاربردهاي رفع ابهام معنايي كلمات عبارتند از

 ترجمه ماشيني •

 بازيابي اطلاعات •

 استخراج اطلاعات •

 سيستمهاي تبديل متن به گفتار •

زدايي ابهام جهت متعددي روشهاي ،به دليل كاربردهاي گسترده

 در دو دسته  اين روشها عمدتاً.پيشنهاد شده استاتوماتيك از كلمات 

 لغوي نظير لغتنامه قرار 2 بر مبناي منابع كهروشهايي: گيرندقرار مي

  .ندشو انجام مي3 بر پايه پيكره كهدارند و روشهايي

نداشته باشد،  بندي معنايي يك كلمه وجوداگر اطلاعاتي در مورد طبقه

از مشخصات عمومي معناي يك كلمه در  توانصورت ميدر اين 

 روشي را ]Lesk ]2، 1986 در سال .استفاده نمود فرهنگ لغت

 كرد كه بر اساس آن همه معاني كلمه از فرهنگ لغت پيشنهاد

                                                           
2 Knowledge-Based Approaches 

3 Corpus-Based Approaches 



 و هر كدام از معاني با تعاريف فرهنگ لغت از ساير شدهاستخراج 

اي كه بيشترين همپوشاني را داشته ، واژهگرددكلمات بافت مقايسه مي

  اگرچه براي Leskكار . شودباشد بعنوان معني صحيح انتخاب مي

 درصد داشت اما بعنوان يك 50-70بر هاي كوتاه متن دقتي برانمونه

 .آيداي در روش بر مبناي منابع لغوي به حساب ميكار پايه

هاي استخراج  سيستم به كمك نمونه،اما در روشهاي مبتني بر پيكره

 آموزشبصورتهاي با سرپرستي يا بدون سرپرستي زباني شده از پيكره 

 .دكناده ميزدايي استفديده و از مدل ايجاد شده براي ابهام

  در زبانهاي مختلف ترين روشهاي يادگيري با سرپرستي كهمعمول

-رختهاي تصميم، شبكه ددسته بندي بيزي،:  عبارتند از،پيشنهاد شده

  .هاي عصبي سيستمهاي يادگيري منطقي و نزديكترين همسايگي

و اين موجب ست هرچند در زبان فارسي تعداد كلمات مبهم زياد ا

شده يستمهايي نظير ترجمه اتوماتيك متون فارسي كارايي سكاهش 

 شايد كهدر اين زمينه فعاليتهاي محدودي انجام گرفته سفانه أمت ،است

 استاندارد داراي برچسب معنايي مناسب يكي از علل آن نبود پيكره

  . باشد

-ميصورت گرفته، از فعاليتهايي كه در زمينه رفع ابهام كلمات فارسي 

روشي مبتني بر پيكره و يك در اين مقاله . كرداشاره  ]3[ توان به

معني كلمه دهي به دسته تعلق مفهومي هر فرهنگ لغت براي امتياز

اين روش براي پانزده كلمه ميانگين دقت . ه استمبهم پيشنهاد شد

يك روش مبتني بر قاعده همچنين . گزارش شده است 91,46%مبهم 

قواعد دقت آن براي يكي  گرفتن اين در نظر كه با شد پيشنهاد ]4[در 

 . است91%هاي فارسي از پيكره

جهت رفع ابهام از كلمات مبهم  مبتني بر پيكره يروشحاضر در مقاله 

  عبارت از كه،كلمه مبهممحلي ويژگيهاي  ابتدا ما. پيشنهاد شده است

ه همراه كلمه هدف بكار برده  كه در پيكره باستهايي كلمات و نشانه

آوري شده از جملات جمعويژگيهاي عمومي كه سبد لغات و  اندشده

 در واستخراج نموده  از يك پيكره فارسيرا ، استحاوي كلمه مبهم 

 براي مدل بازشناسي، يك بندي بيزييك روش دستهادامه با اعمال 

در آن بكار اي كه متناسب با جمله هر كلمه مبهم صحيحانتساب معني 

 .كنيم را ايجاد مي،رفته است

بندي مورد استفاده در روش دسته و سوم  دوم هايدر بخش ،در ادامه

 مجموعه چهارم در بخش . مقاله مورد بررسي قرار خواهد گرفت

نتايج آزمايشات  پنجم بكار رفته بيان خواهد شد و در بخش ويژگيهاي 

    .گيري خواهد بودو بخش ششم نتيجه

 Naïve Bayesبندي روش دسته    .2

زدايي از كلمات چند   جهت ابهام]5[بيزي ابتدا در الگوريتم يادگيري  

 توجه به كلمات همراه كلمه مبهم است كه ، ايده.معني پيشنهاد شد

 هر كلمه حاوي مقداري اطلاعات مفيد  وهستندنشانگر بافت جمله 

 .  شناسايي بافت استيبرا

 گيري بيز بصورت زير كه دربندي كننده بيزي از قانون تصميمدسته

 :كند  بيان شده استفاده مي]6[

)1( s' sfor  c)|p(sc)|p(s' if s' kk ≠>Decide 

بافتهاي  c1,…ci,…dI و wكلمه مبهم  معاني مختلف s1,…,sk,..sKاگر 

 : شود بصورت زير محاسبه ميP(sk|c)مقدار . مختلف باشند
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 'sمعني   ندارد، بنابراينP(sk|c)ثابت است و اثري روي  P(c)مقدار 

  : خواهد بودwكلمه 

)3( )]p(s log)([logmaxarg' k+= kk spss 

 :بيز را بصورت زير تغيير داد قانون تصميم Galeهمچنين 

)4( ∑+=
cinv

kjkk

j

svpspss

  

)]|(log)([logmaxarg'  

 :شوند بصورت زير محاسبه ميP(sk) و P(vj|sk)مقادير 
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تعداد  C(vj,sk)همسايه،   كلماتv1,…,vj,…,vJبطوريكه 

در مجموعه آموزش،  در يك بافت با معني خاص vjواژه رخدادهاي 

C(sk) رخدادهاي معني  تعدادsk در مجموعه آموزشي و C(w) تعداد 

 . استwرخدادهاي كلمه چند معني 

ص معني مناسب بيز جهت تخصيبا توجه به موارد فوق الگوريتم 

 :يك كلمه چند معني بصورت زير است
Comment: Training 

For all senses sk of w do 

For all words vj in the vocabulary do 

P(vj|sk)=C(vj,sk)/C(sk) 

End 

End 

Comment: disambiguation 
For all senses sk of w do 

Score (sk)=log P(sk) 

For all words vj in context window c do 

Score (sk)=score(sk)+log P(vj|sk) 

End 

End 

Choose s'=arg max score sk (sk) 

 

 روش پيشنهادي .3

ما مجموعه .  است]7[بندي بكار رفته در اين مقاله مطابق روش دسته

 گيريم، بطوريكه  درنظر ميFويژگي را 
F=FtUFl-{f1,f2,f3,…,fm} 

 مجموعه ويژگيهاي محلي كلمه Flمجموعه ويژگي سبد لغات و  Ftكه 

 مجموعه معاني را بصورت زير ، معنيn با w  براي هر كلمه مبهم.است

 :كنيمفرض مي

Sw={ws1,ws2,…,wsn} 

 :داريم بكار گيري الگوريتم بيزي با
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 :بطوريكه براي هر معني كلمه مبهم داريم
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هاي اطراف كلمه مبهم ما از نشانهويژگي كلمات و براي در نظر گرفتن 

 :كنيماده ميرابطه زير استف

)10( )()()( 21 sisisi wscorewscorewscore += 

امتيازي است كه به ويژگي اول استخراج شده از  score1بطوريكه 

 امتياز تخصيص يافته به ويژگي دوم score2گيرد و پيكره تعلق مي

 .استخراج شده است

- ميبصورت زير تعريف   را11رابطه براي محاسبه امتياز ويژگي دوم 

 :كنيم
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 :شودسرانجام معني صحيح كلمه بصورت زير مشخص مي

)12( )(w score smax  skkArgs = 

 مجموعه ويژگيها .4

 مشخص كردن معني صحيح يك كلمه چندمعني استفاده از دو ما براي

 . كنيمدسته ويژگي را پيشنهاد مي

 نشانگر بافت جمله و عبارتي هستند ،از آنجا كه لغات همراه كلمه هدف

 ويژگي سبد لغات نقش كلمه مبهم در آن استفاده شده است، كه 

از اين كلمات بدون . كندمهمي را در يافتن معني صحيح كلمه ايفا مي

درنظر گرفتن موقعيت و ترتيب بكار رفتن در جملات استفاده خواهيم 

 .كرد

خصوصيات زبان فارسي انتخاب م ويژگيها با در نظر گرفتن دسته دو

- اعرابنبود فارسي از  زبانمبهم بودن بسياري از كلمات در. شده است

-كلمات و نشانهاز اينرو . شودناشي مينوشتاري گذاري در متون 

تواند گيرند، ميگذاريهايي كه بلافاصله قبل و بعد از كلمه هدف قرار مي

در مثال زير با دقت . ينگونه كلمات نمايدع ابهام از اثري در رفكمك مو

مشخص معني صحيح آنرا  "شير"گذاري قبل و بعد از كلمه در نشانه

 :كرد

 شير آب

 شير، آب

 

 آزمايشات . 5

 آماده سازي مجموعه داده .5,1

پژوهشكده پردازش مورد استفاده در اين مقاله از متون مجموعه داده 

گرديده  آوريجمع است، POSهاي  كه داراي برچسب 4هوشمند علائم

 هدبه حجم متون برچسب خورده اين مجموعه داده نزديك . است

 . ميليون كلمه است

ابتدا از اين مجموعه داده جملاتي را كه حاوي چهار كلمه پر تكرار 

 .كنيممبهم فارسي هستند، استخراج مي

 :دهد مبهم مورد استفاده را نشان ميكلماتجزئيات  1جدول 

 

 کلمات مورد استفاده-١ل جدو

تعداد 

 جملات
 كلمه معاني تعداد

157 Lion 

448 Milk 680 

157 Valve 

 شير

1072 Garlic 
1498 

426 Journey 
 سير

209 Punch 

120 Love 729 

400 A Solar Month 

 مهر

307 Atmosphere 
417 

110 Barley 
 جو

 

استخراج بصورت زير  دو دسته ويژگي شرح داده شده، ت جملااين از 

 :گردندمي

 اطراف ±5به مركز لغت مورد نظر و عرض يك پنجره :  سبد لغات-الف

 ، اعدادكلمات به استثناي حروف ربط، اضافهكليه . گيريمآن در نظر مي

دهند، و افعال را بعنوان كلماتي كه بافت جمله مورد نظر را نشان مي

 .كنيم مياستخراج

 ±2اي به مركز لغت مورد نظر و عرض با در نظر گرفتن پنجره  -ب

دسته ويژگي گذاريهاي قبل و بعد از آنرا بعنوان و نشانهكليه كلمات 

 بديهي است درصورت قرار گرفتن كلمه در ابتدا .كنيمدوم استخراج مي

ظر مقادير اين ويژگي فضاي خالي خواهد بود كه در نيا انتهاي جملات 

 .شوندگرفته نمي

 :دهدنهاد شده را نشان ميش دياگرام روش پي1شكل 

                                                           
4 www.rcisp.com 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 اگرام روش پيشنهاد شدهيد-1شكل 

 نتايج .5,2

براي هر آزمايش مجموعه داده بصورت تصادفي به دو مجموعه آموزش 

بندي پنج بار تكرار و آزمايشات هر روش دسته. شودتقسيم ميو تست 

 . ثبت شده استميانگين  مقدار

بندي پيشنهاد شده با استفاده از دو دسته در آزمايش اول روش دسته

و در  شودبندي محاسبه مي دقت دستهنآموزش ديده و ميزا ،ويژگي

آزمايش دوم با استفاده از روش بيزين و تنها با استفاده از ويژگي سبد 

 .گردديبندي محاسبه مسيستم آموزش ديده و دقت دستهلغات 

بندي را در دو روش پيشنهاد شده و  دقت دستهميزانمقايسه  2جدول 

مجموعه داده مورد استفاده همچنين از آنجا كه  .دهدبيزين نشان مي

ميزان   مشابه مجموعه داده استفاده شده در اين مقاله است،]3[در 

نيز جهت مقايسه در ستون  هر كلمه اي ربندي ذكر شده بت دستهدق

   .چهارم جدول قرار داده شده است

  
 بندي  مقايسه نتايج دسته-2جدول 

 كلمه يروش پيشنهاد بيزي ]3[

 شير 90,56 89,44 -

 سير 95,27 92,91 92,33

 مهر 84,35 81,66 83,97

 جو 95,89 94,52 95,72

 

 در دهد استفاده از ويژگي دوم نشان مي3همانگونه كه جدول شماره 

  در جملات فارسيبندي به بهبود دسته]3[مقايسه با روش بيزين و 

  .كندكمك مي

هاي همراه ويژگي كلمات و نشانهان دادن ميزان اثر همچنين براي نش 

 از   ±5اي به عرض بجاي پنجره استخراج سبد لغات دركلمه مبهم 

ميزان دقت  3 جدول . ايم  استفاده كرده±2يك پنجره به عرض 

 .دهدنشان مي در اين حالت بندي رادسته
  بندي با سبد لغات كمتردقت دسته -3جدول 

 كلمه دقت

 شير 87,78

 سير 92,90

 مهر 82,99

 جو 82,19

 

تعداد لغاتي شود عليرغم كاهش مطابق نتايج بدست آمده مشاهده مي

. استكه بيانگر بافت جمله هستند، دقت دسته بندي در حد مطلوب 

هاي بكار رفته  بودن كلمات و حتي نشانهثرؤمدهنده اين مسأله نشان

 .باشدنايي، ميجهت رفع ابهام معدر اطراف كلمات مبهم 

 گيري و كارهاي آيندهنتيجه .6

كلمات فارسي  )WSD( رفع ابهام معنايي روشي براي در اين مقاله   

دهد استفاده از ويژگي مينتايج آزمايشات نشان . پيشنهاد شده است

شوند به  كلمه مبهم بكار برده ميدر همسايگيهايي كه كلمات و نشانه

رفع ابهام بهبود سيستم  در ثريؤقش منتواند سبد لغات ميهمراه 

 استخراجام كار بعدي براي انج.  داشته باشد كلمات فارسيمعنايي

POS نظير بيشترويژگيهاي 
- استفاده از روشهاي دسته نيزوكلمات  5

صميم و نزديكترين همسايگي ، درختهاي تبندي نظير ماكزيمم آنتروپي

  اند،لوبي ارايه داده زبانهاي ديگر نتايج مط كلمات دردر رفع ابهامكه 

پس از استخراج ويژگيها همچنين درصورتي كه  .گرددپيشنهاد مي

بندي ، نتيجه دستهقرار گيرد) اسامي و يا افعال مفرد نظير(ريشه لغات 

   .بهبود خواهد يافت
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